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Abstract

2021 marks the centenary of the founding of the Communist Party of China. As one of the first regions in China to the implementation
of revolutionary activities, Jiangsu Province has been responsive to the centenary of the Communist Party of China. As we all know,
Jiangsu revolutionary tourist attractions are the representations of culture in spiritual and material civilization. They bear the mission
of developing and expanding national culture. By taking three museums as typical examples-the Nanjing Scenic Area, New Fourth
Army Memorial Hall and Huaihai Campaign Memorial Hall, this paper tends to further study the pros and cons and improve their
translation in practice. It also aims to give people around the world a chance to know and learn the Jiangsu red tourism culture.
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The Nanjing Scenic Area is a place that tells the great deeds
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of revolutionary martyrs, where tens of thousands of communists
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and patriots gave their precious lives for the cause of Chinese
people’s liberation, writing a tragic poem in the history of the
Chinese Revolution. The Huaihai Campaign Memorial Hall,
established to commemorate the Huaihai Battle, one of the three
major battles during the Liberation War, shows the large scale
of the battle, including the operational policy, planning of the
Huaihai Campaign period and vividly restores the historical
scenes with realism. The New Fourth Army Memorial Hall
is a typical red landmark building in Yancheng City. It shows
the history of the New Fourth Army from its establishment to

the Wannan Incident and the subsequent reconstruction of the
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New Fourth Army by the Chinese Communist Party. All three
memorials are typical representatives of red tourist attractions
in Jiangsu, so they are used as the main objects of study to text

translation of red tourist attractions.
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Culture is the cornerstone of tourism. Excellent translation
is able to increase the promotion of tourist attractions. Therefore,
cultural translation requires not only the translator’s own
linguistic and cultural translation skills, but also their ability
to put proper translation theories into practice. In addition
to the standard of “faithfulness, elegance, and quality” that
all translators need to follow, they need to be familiar with
the principle of “three closenesses” (close to the current
development of China, close to the needs of foreign audiences
for Chinese information, and close to foreigners’ thinking
tendencies).
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Example 1: New Fourth Army Memorial Hall.

Translation: The splendid history of the New Fourth
Army was written with blood and even lives, and it needs to
be remembered forever. The historical experience of the New
Fourth Army were obtained through tireless struggle. Such
experience need to be carried forward forever.

DUBTE B TRV R . B 1 R S0z AR
), SR, SRR TR E AR R S FA ]
BICRE), PSR ERRANTF 0. i e
FNTEEREC, HHBFERRIBFHENE kit .
(EMIMNEREE R AERE, XERIRESARIKERIRIER
AIRE SRS AR EN . (EIEFEIE AN B0,  “The
splendid history of the New Fourth Army was written with blood
and even lives” HI—"FNIEKE “BEIM” BIIEHIK, Manids
fr “with blood” , BFESCHEEARRAPLMELIFER T .

The Chinese focuses on neat counterpoint and four-

character idioms. In Example 1, the original text uses prose,
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which is magnificent and strongly expresses that the combat
spirit of the New Fourth Army is worth carrying forward. Also,
the historical experience is worth learning. However, the trans-
lator completely copied the original text in the C-E translation,
translating “ 7ki7C ” word by word. However, these ideologically
words are likely to be incompatible with the values and beliefs of
foreign audiences. Moreover, “The splendid history of the New
Fourth Army was written with blood and even lives”, “blood” is
translated word for word, while if “blood” is removed, “blood”
is translated. “The splendid history of the New Fourth Army
was written with blood and even lives.” For example, the word
“blood” is translated without a single word, but if the word “with
blood” is removed, the translation becomes less unacceptable.
2.2 IR EFEH
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Linguistic translation errors refer to the phenomenon of
violating language norms in the translation, which is one of the
more common problems in red tourism outreach translation
errors, among which capitalization errors, spelling errors,
grammatical errors, etc. are collectively classified as linguistic
translation errors. Undoubtedly, language errors are the most
basic and easily ignored errors, and the following are a few
typical examples of errors.

2.2.1 HEHR

29 2 ARG AR TR R B R S A 4 5T
He SRR, ATDAA LR RSN “DESTORYING
THE HUANG WEI CORPS AT SHUANGDULJ” , 13X HLU 3k
ey BT PREE, EIEOY “SHUANGDULT” .

Example 2: In the Huaihai Battle Memorial Museum,
in the fierce battle of Shuangduiji and the total annihilation of
Huang Wei Corps, it can be found that the translation of the
name of the plaque is “DESTORYING THE HUANG WEI
CORPS AT SHUANGDUIJ”, here the “set” of Shuangduiji is
misspelled, it is suggested to be changed to “SHUANGDUIJI”.
222 EFEAIR

IR AR MAE DB, IR E RS A,
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Grammatical errors include the lack or misuse of
prepositions, improper use of noun possessives, and improper

omission of subjects and predicates. Grammatical errors often



appear at the same time as Chinese English, and the frequency
of such errors in the Huaihai Battle Memorial Hall is extremely
high, which seriously damages the image of red tourist
attractions.
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1324 “All political parties people threw themselves into the
wave of resistance against the Japanese without hesitation” |,
T REREE IR AN BIFE R I parties BSCA FTERS , Rl “People
of all political parties” .

Another translation of “resisting the invasion and saving
the country became the common will of all political parties,
all nationalities, all classes, all strata, all groups and overseas
Chinese” is “All political parties people threw themselves into
the wave of resistance against the Japanese without hesitation”,
and the translation of “People of all political parties” should be
changed to “People of all political parties”.
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CAPTURING SUXIAN COUNTY AND CUTTING OFF
THE TIANJIN — PUKOU RAILWAY

QB EE,

SKETCH MAP OF THE SUXIAN BATTLE
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“SUXIAN COUNTY” 1 “SUXIAN” . #2577k ik,
TEE A LRE RN — IR, PITBIX WIS, &
HfEE. HIHXHE NS 1#4 % “SUXIAN COUNTY” .

When translating “Cebu County”, the translator has made
inconsistent translations, with Cebu County being translated as
“SUXIAN COUNTY” and “SUXIAN” in different titles on the
same panel. According to official information, Suxian is an area
in Xuzhou, the Northern of Anhui Province, named Suxian for
administrative reasons. Therefore, the name should be translated
as “SUXIAN COUNTY” here.

2.3 IEA#EXIR
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Linguistic errors are macroscopic errors caused by the
translator’s neglect of the function and purpose of the text
when translating. The errors can prevent the realization of

the communicative purpose of the translated text, lead to the

passive acceptance of wrong information by visitors, and
misunderstand the history of the revolution. Typical linguistic
errors include redundancy of information in the translated text,
lack of information, or lack of necessary annotation of cultural
phenomena specific to the source language.

s AP ARZEMD L E SR RN AR, P
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B RIS R ™ B NS ME R TR SR AR, A
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There are many time and places related to the historical
background in the red attractions, as well as other information
that affects the direction of historical events and plays a
significant impact, the omission of these information in the
translation will seriously affect foreign tourists’ understanding
of the tourist attractions, which is not conducive to the
dissemination of red culture
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P&, #MIN - “Xuzhou, located at the border of 4 provinces,
facing Shandong province on the north, Yangtze River and Huai
River on the south, the sea on the east and Central Plains on the
west” , IXFEARER THRINE KA STZ AT RS i,
TR AR B A SR s T E

In the exhibition board of the liberation of Xuzhou,
“Xuzhou, located at the border of four provinces, is extremely
important in terms of its strategic position, with Qi Lu in
the north, Jiang Huai in the south, the sea in the east and the
Central Plains in the west.” A whole sentence about Xuzhou’s
geographical location and strategic position is not translated,
suggest adding “Xuzhou, located at the border of 4 provinces,
facing Shandong province on the north, Yangtze River and Huai
River on the Xuzhou, located at the border of 4 provinces, facing
Shandong province on the north, Yangtze River and Huai River
on the south, the sea on the east and Central Plains on the west”,
so as to highlight the important military strategic role played by
Xuzhou in supporting the front line and guaranteeing the victory

of the Huaihai Campaign.
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Based on Christian Nord’s theory of “translation errors”,

-

we summarize and analyze the characteristics of English
translation of red tourism scenic spot texts, and find that there
are translation errors of pragmatic, cultural and linguistic
nature in their English translation. Therefore, it is necessary to
put forward standardized countermeasures from three aspects,
namely, the authorities, scenic spots and translators, in order
to improve the quality of English translation of red tourism
scenic spot sign interpretation and effectively play its expected
function.

Firstly, the competent tourism department should increase
the supervision of the translation quality of red tourism scenic
spots by increasing the functions of existing translation
agencies to set up translation supervision groups and promptly
supervise the staff responsible for scenic spots to make relevant
corrections.

Secondly, strengthen the translation skills of translators
and improve their sense of responsibility and mission. Improve
the relevant talent incentive mechanism and introduce more
excellent translators. On this basis, not only can the translators’
translation enthusiasm and innovation ability be improved, but
also more efficiently spread Chinese red culture to the outside
world. Before the unified induction, translators are given relevant
induction training to improve the accuracy of their translations.

Finally, along with the strict requirements and high
standards for translators’ professionalism, the people in charge
of red scenic spots should also do a good job of corresponding

propaganda work by offering one or two large public service
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bilingual lectures every month to actively promote the local
red culture. In addition, they can also promote young people’s
understanding of red history through innovative ways of red
culture experience, such as by playing red movies and restoring
real-life historical scenes, to enhance the importance of red

culture translation in the foreign propaganda level.
4 5iE
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In this paper, we have discussed the irregularities of
translation in Yuhuatai Martyrs’ Memorial Hall, Huaihai Battle
Memorial Hall and New Fourth Army Memorial Hall from
the cultural, linguistic and pragmatic aspects respectively, and
proposed measures to solve the problems. In order to actively
respond to the centenary of the founding of the Communist
Party of China, we should continue to increase the investment
in the work of foreign translation of red culture this year.
While discovering a large number of translators with strong
professional and practical abilities in the translation field, we
should also cultivate the sense of responsibility of translators
for foreign translation of red culture. Details determine success
or failure, only in this way can we promote Jiangsu red tourist
attractions more scientifically.
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